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Caution:
Federal (USA) law restricts this
device to sale by or on the order

of a physician.

• Tubing Sets

• Schlauchsets

• Hadiãkové soustavy 

• ™ÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ 

• A4054, A4055, A4056
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Allgemeine 
Information

V‰eobecné 
informace

°ÂÓÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

Verwendungszweck. PouÏití. ÃÚ‹ÛË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.
Schlauchset für die Spülung oder
Distension bei endoskopischen Ein-
griffen.
Nicht für andere Zwecke verwenden.

Souprava hadiãek k prÛplachu nebo di-
stenzi pfii endoskopick˘ch zákrocích.
NepouÏívat k jin˘m úãelÛm.

™ÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ ÁÈ· ÙËÓ ¤Î-
Ï˘ÛË ‹ ÙËÓ ‰È¿Ù·ÛË Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·
ÂÓ‰ÔÛÎÔÈÎÒÓ ÂÂÌ‚¿ÛÂˆÓ.
¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ¿ÏÏÔ˘˜
ÛÎÔÔ‡˜. 

Medizinische Anwendung. Dieses
Produkt darf nur in medizinischen Ein-
richtungen von ausgebildetem medizi-
nischen Personal verwendet werden.

Lékafiské pouÏití. Tento v˘robek smí
b˘t pouÏíván pouze v lékafisk˘ch
zafiízeních vy‰kolen˘m lékafisk˘m
perzonálem.

π·ÙÚÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË. ∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÂÈ-
ÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔÓ
ÂÓÙfi˜ È·ÙÚÈÎÒÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆÓ ·fi
ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·Ù·ÚÙÈÛÌ¤ÓÔ È·ÙÚÈÎfi ÚÔÛˆ-
ÈÎfi.

HINWEIS! 
Gebrauchsanweisungs-Set.
Das vollständige Set an Gebrauchsan-
weisungen für dieses Produkt besteht
aus dieser produktspezifischen Ge-
brauchsanweisung (zusammen mit
diesem Produkt geliefert) und der
systembezogenen Gebrauchsanwei-
sung, dem „Olympus System-Hand-
buch Endoskopie” (separat geliefert).
Falls eine der Gebrauchsanweisungen
fehlt, unverzüglich Kontakt zu einem
Olympus Repräsentanten aufnehmen.
Das Gebrauchsanweisungs-Set an
einem sicheren, leicht zugänglichen
Ort aufbewahren.

UPOZORNùNÍ!
Sada návodÛ k pouÏití.
Kompletní sada návodÛ k pouÏití toho-
to v˘robku sestává z tohoto návodu,
specifického pro v˘robek (dodávaného
spoleãnû s v˘robkem) a ze
„Systémového manuálu endoskopie fir-
my Olympus“ (dodávaného zvlá‰t’),
t˘kajícího se celého systému. 
Pokud by jeden z návodÛ chybûl, spojit
se okamÏitû se zástupcem firmy
Olympus. 
Uchovávat sadu návodÛ k pouÏití na
bezpeãném, snadno pfiístupném místû.

∂¶π™∏ª∞¡™∏!
™ÂÙ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜.
ΔÔ Ï‹ÚÂ˜ ÛÂÙ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜ ÁÈ·
ÙÔ ·ÚfiÓ ÚÔ˚fiÓ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi ÙÈ˜
Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘
ÚÔÎÂ›ÌÂÓÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ (Û˘ÌÂÚÈ-
Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·Ú¿-
‰ÔÛË˜) Î·È ÙÈ˜ ÁÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÓ‰Ô-
ÛÎfiÈÛË˜, Ô˘ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ
«°ÂÓÈÎfi ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ∂Ó‰ÔÛÎfiÈÛË˜
ÙË˜ Olympus» (‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ÍÂ¯ˆÚÈ-
ÛÙ¿). ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ı· ¤ÏÏÂÈÂ
Ì›· ·fi ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ Ó· ¤Ú¯Â-
ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ¤Ó·Ó ÂÌÔ-
ÚÈÎfi ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ Olympus. ¡·
Ê˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙÔ ÛÂÙ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜
ÛÂ ·ÛÊ·Ï¤˜ Î·È Â‡ÎÔÏ· ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ
Ì¤ÚÔ˜.
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General 
Information

Intended use.
A4054, A4055, A4056 Tubing set for performing irrigation or

distension in endoscopic applications.
Do not use it for any other purpose.

Medical use. This product is to be
used only in a medical facility by
trained medical personnel.

+ ✓
NOTE! 
Instruction manual set.
The complete instruction manual set
for this product consists of this product-
specific instruction manual (delivered
together with this product) and the
system-related instruction manual,
entitled “Olympus Endoscopy System
Guide” (supplied separately).
Immediately contact an Olympus rep-
resentative if either manual is missing
or lost.
Keep the instruction manual set in a
safe, accessible location.
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WARNUNG!
Alle Gebrauchsanweisungen gründ-
lich lesen. Vor Gebrauch diese Ge-
brauchsanweisung, das Olympus
System-Handbuch Endoskopie und die
Gebrauchsanweisungen aller anderen
während des Eingriffs verwendeten
Ausrüstung gründlich lesen. 
Mangelndes Verständnis der in diesen
Anweisungen enthaltenen Warnhin-
weise (Gefahr, Warnung, Vorsicht) und
weiteren Informationen kann zum Tode
bzw. zu ernsten Verletzungen des
Patienten führen oder Beschädigungen
der Ausrüstung verursachen.

VAROVÁNÍ! 
Proãíst dÛkladnû v‰echny návody k
pouÏití. Pfied pouÏitím dÛkladnû
proãíst tento návod k pouÏití,
Systémov˘ manuál endoskopie firmy
Olympus a návody k pouÏití v‰ech
dal‰ích vybavení, potfiebn˘ch pfii
zákroku.
Nedostateãné pochopení varovn˘ch
upozornûní (Nebezpeãí, Varování, Po-
zor) a dal‰ích informací v tûchto
návodech mÛÏe vést ke smrti nebo
váÏnému poranûní pacienta nebo
zpÛsobit po‰kození vybavení.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
∞Ó¿ÁÓˆÛË ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ fiÏˆÓ ÙˆÓ
Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ÚÔ ÙË˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
Ó· ‰È·‚¿˙ÂÙÂ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÙÈ˜ ÚÔÎÂ›-
ÌÂÓÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜, ÙÔ «°ÂÓÈÎfi
∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ∂Ó‰ÔÛÎfiÈÛË˜ ÙË˜
Olympus» Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜
ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ/ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÂÍÔÏÈ-
ÛÌÔ‡ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ
Â¤Ì‚·ÛË.
∏ ·ÓÂ·ÚÎ‹˜ Î·Ù·ÓfiËÛË ÙˆÓ ÚÔÂÈ-
‰ÔÔÈËÙÈÎÒÓ ÂÈÛËÌ¿ÓÛÂˆÓ (Î›Ó‰˘-
ÓÔ˜, ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË, ÚÔÛÔ¯‹) Ô˘
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÙÔ ı¿Ó·ÙÔ ‹ ÛÂ
ÛÔ‚·ÚÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ ÙÔ˘ ·ÛıÂ-
Ó‹ ‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¤˜ ÛÙÔÓ ÂÍÔ-
ÏÈÛÌfi.

Richtlinie Medizinprodukte (Europa).
Dieses Produkt entspricht der Richt-
linie 93/42/EEC über Medizinprodukte.

Smûrnice pro lékafiské v˘robky
(Evropa). Tento v˘robek odpovídá
smûrnici 93/42/EEC pro lékafiské
v˘robky.

√‰ËÁ›· ÂÚ› È·ÙÚÈÎÒÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ
(∂˘ÚÒË). ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ·ÓÙ·Ô-
ÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ Ô‰ËÁ›· 93/42/∂√∫ ÂÚ›
È·ÙÚÈÎÒÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ.

Hersteller:
W.O.M. WORLD OF MEDICINE GmbH
Salzufer 8
10587 Berlin
Deutschland

V˘robce:
W.O.M. WORLD OF MEDICINE GmbH
Salzufer 8
10587 Berlin
Nûmecko

∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜:
W.O.M. WORLD OF MEDICINE GmbH
Salzufer 8
10587 Berlin
°ÂÚÌ·Ó›·

Vertrieb:
Olympus Winter & Ibe GmbH
Kuehnstr. 61 
22045 Hamburg
Deutschland

Distribuce:
Olympus Winter & Ibe GmbH
Kuehnstr. 61 
22045 Hamburg
Nûmecko

¢È·ÓÔÌ¤·˜:
Olympus Winter & Ibe GmbH
Kuehnstr. 61 
22045 Hamburg
°ÂÚÌ·Ó›·

Nach Anlieferung Po obdrÏení nástrojÛ ªÂÙ¿ ÙËÓ ·Ú·Ï·‚‹

Sofortige Kontrolle. 
• Die Transportverpackung muss alle

unten aufgelisteten Teile enthalten. 
• Falls Teile beschädigt sind oder feh-

len, einen Olympus Repräsentanten
oder ein autorisiertes Service-Center
anrufen.

OkamÏitá kontrola. 
• Transportní bedna musí obsahovat

v‰echny díly, uvedené v následujícím
seznamu.

• Pokud jsou díly po‰kozeny nebo
chybí, zavolat obchodního zástupce
firmy Olympus nebo autorizované
servisní stfiedisko.

ÕÌÂÛÔ˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜.
• ∏ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙË˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ Ú¤-

ÂÈ Ó· ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ fiÏ· Ù· Î¿Ùˆ-
ıÂÓ ·Ó·ÁÚ·ÊfiÌÂÓ· Ì¤ÚË/ÙÌ‹Ì·Ù·. 

• ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÚfiÎÏËÛË˜ ‚Ï·‚ÒÓ
ÛÂ ÌÂÌÔÓˆÌ¤Ó· Ì¤ÚË ‹ ÛÂ ÂÚ›Ùˆ-
ÛË ·fiÛ·ÛË˜ ·˘ÙÒÓ Ó· ¤Ú¯ÂÛÙÂ
ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ¤Ó·Ó ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ
ÙË˜ Olympus ‹ ÌÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰Ô-
ÙËÌ¤ÓÔ Service Center.
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WARNING!
Read all instruction manuals
thoroughly. Before use, read this
manual, the Olympus Endoscopy
System Guide, and the manuals for all
other equipment which will be used
during the procedure. 
An insufficient understanding of the
dangers, warnings, cautions, and infor-
mation in these manuals can result in
death, serious injury, or equipment
damage.

Medical Device Directive (Europe).
This product complies with the require-
ments of Directive 93/42/EEC concern-
ing medical devices.

Manufacturer:
W.O.M. WORLD OF MEDICINE GmbH
Salzufer 8
10587 Berlin
Germany

Distributor:
Olympus Winter & Ibe GmbH
Kuehnstr. 61
22045 Hamburg
Germany

Upon Delivery

Inspect immediately.
• Make sure that the shipping case

contains all of the items listed below. 
• Contact your Olympus representative

or an authorized service center if any
items are missing or damaged.
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Inhalt A4054.
• Schlauchsatz, 10 x
• Gebrauchsanweisung

Obsah A4054.
• Souprava hadiãek, 10 x
• Návod k pouÏití

¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ∞4054.
• ™ÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ, 10 x
• √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜

Inhalt A4056.
• Schlauchsatz, 5 x
• Gebrauchsanweisung

Obsah A4056.
• Souprava hadiãek, 5 x
• Návod k pouÏití

¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ∞4056.
• ™ÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ, 5 x
• √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜

Inhalt A4055.
• Schlauchsatz
• Membranen, 10 x
• Gebrauchsanweisung

Obsah A4055.
• Souprava hadiãek
• Membrány, 10 x
• Návod k pouÏití

¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ∞4055.
• ™ÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ
• ªÂÌ‚Ú¿ÓÂ˜, 10 x
• √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜

VORSICHT!
Sterilprodukt (nur A4054, A4056).
Das Produkt an einem sauberen und
trockenen Ort bei Raumtemperatur
lagern. 
Nicht direktem Sonnenlicht, hohen
Temperaturen oder hoher Luftfeuchtig-
keit aussetzen.

POZOR!
Sterilní v˘robek (pouze A4054,
A4056). Skladovat v˘robek na ãistém a
suchém místû pfii pokojové teplotû.
Nevystavovat pfiímému sluneãnímu
svûtlu, vysok˘m teplotám nebo vysoké
vlhkosti vzduchu.

¶ƒ√™√Ã∏!
∞ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ ÚÔ˚fiÓ (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ
∞4054 Î·È ∞4056). ¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ
·˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÛÂ ÍËÚfi Î·È Î·ı·Úfi
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÌÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›-
Ô˘.
¡· ÌËÓ ÂÎÙÂ›ıÂÙ·È ÛÂ ¿ÌÂÛË ËÏÈ·Î‹
·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·, ÛÂ ˘ËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜
‹ ÛÂ ˘ËÏ‹ Û¯ÂÙÈÎ‹ ˘ÁÚ·Û›·.

VORSICHT!
Nur für den Einmalgebrauch (nur
A4054, A4056). Nicht mehrfach ver-
wenden, nicht erneut sterilisieren.

POZOR!
Na jedno pouÏití (pouze A4054,
A4056). NepouÏívat ãastûji a nesterili-
zovat.

¶ƒ√™√Ã∏!
ªfiÓÔ ÁÈ· Ì›· ¯Ú‹ÛË (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ
∞4054 Î·È ∞4056). ¡· ÌË Á›ÓÂÙ·È ÂÎ
Ó¤Ô˘ ¯Ú‹ÛË ‹ ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË.
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Contents A4054.
• Tubing set, 10 x
• Instruction manual

Contents A4056.
• Tubing set, 5 x
• Instruction manual

Contents A4055.
• Tubing set
• Membranes, 10 x
• Instruction manual

CAUTION!
Sterilized product (A4054, A4056
only). Store this product in a dry and
clean environment at room tempera-
ture. 
Avoid direct contact with sunlight, high
temperature, and high humidity.

CAUTION!
For single use only (A4054, A4056
only). Do not reuse or attempt to
resterilize.
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Terminologie Terminologie Terminologie

Schlauchset A4054, A4055, 
A4056 (Teil A).
➀ Kanüle
➁ Schlauchklemme
➂ Y-Stück 
➃ Pumpenabschnitt
➄ Druckkammer
➅ Männlicher Luer-Lock-Adapter

Souprava hadiãek A4054, A4055,
A4056 (ãást A).
➀ Kanyla
➁ Hadiãková svorka
➂ Y-díl
➃ Pumpov˘ segment
➄ Tlaková komora
➅ Adaptér na muÏsk˘ Luer-Lock

™ÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ ∞4054,
∞4055, ∞4056 (Ì¤ÚÔ˜ ∞).
➀ ∫¿ÓÓÔ˘Ï·
➁ ™ÊÈÁÎÙ‹Ú·˜ Â˘Ï‡ÁÈÛÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
➂ ΔÂÌ¿¯ÈÔ Û¯‹Ì·ÙÔ˜ À
➃ ΔÌ‹Ì· ·ÓÙÏ›·˜
➄ £¿Ï·ÌÔ˜ ›ÂÛË˜
➅ ∞ÚÛÂÓÈÎfi˜ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤·˜

(adapter) Luer-Lock

Schlauchset A4056.
Teil A: Zulaufschlauch
Teil B: Ablaufschlauch

Souprava hadiãek A4056.
âást A: pfiítoková hadiãka
âást B: odtoková hadiãka

™ÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ ∞4056.
ΔÌ‹Ì· ∞: ™ˆÏ‹Ó·˜ ÂÈÛÚÔ‹˜
ΔÌ‹Ì· μ: ™ˆÏ‹Ó·˜ ÂÎÚÔ‹˜
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Terminology

Tubing set A4054, A4055, 
A4056 (part A).
➀ Cannula
➁ Tubing clamp
➂ Y-piece
➃ Pump section
➄ Pressure chamber
➅ Male Luer-lock adapter

Tubing set A4056.
Part A: inflow tubing
Part B: discharge tubing

➀ ➁ ➂ ➃ ➄ ➅

A

B
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Kompatible
Komponenten

Kompatibilní 
komponenty

™˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌ· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

WARNUNG!
Verletzungsgefahr für Patient
und/oder Benutzer.
Nur die in diesem Kapitel aufgeführte
kompatible Ausrüstung verwenden.
Bei Verwendung anderer Instrumenten-
Kombinationen übernimmt der Benutzer
die volle Verantwortung. 
Zukünftige Produkte können ebenfalls
kompatibel sein. Für nähere Informatio-
nen Kontakt zu einem Olympus Reprä-
sentanten aufnehmen.

VAROVÁNÍ!
Nebezpeãí poranûní pacienta a/nebo
uÏivatele.
PouÏívat pouze kompatibilní vybavení,
uvedené v této kapitole. 
Pfii pouÏití jin˘ch kombinací nástrojÛ
nese uÏivatel plnou zodpovûdnost.
Budoucí v˘robky mohou b˘t téÏ
kompatibilní. Ohlednû blíÏ‰ích
informací se zkontaktujte se
zástupcem firmy Olympus.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡
ÙÔ˘ ·ÛıÂÓ‹ Î·È/‹ ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË.
¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔÓ ÙÔÓ Û˘ÓÂÚ-
Á¿ÛÈÌÔ ÂÍÔÏÈÛÌfi Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È
ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ¯Ú‹ÛË˜ ¿ÏÏˆÓ Û˘Ó‰È·-
ÛÌÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ/ÔÚÁ¿ÓˆÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿-
ÓÂÈ Ô ¯Ú‹ÛÙË˜ ÙËÓ Ï‹ÚË Â˘ı‡ÓË.
ªÂÏÏÔÓÙÈÎ¿ ÚÔ˚fiÓÙ· ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È
Â›ÛË˜ Û˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌ·. °È· ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ·Ú·Î·ÏÂ›ÛıÂ Ó· ¤Ú¯Â-
ÛÙÂ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ÂÌÔÚÈÎfi ·ÓÙÈ-
ÚfiÛˆfi Û·˜ ÙË˜ Olympus.

A4054
A4055

®

A5889

®

A7663
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Compatible
Components

WARNING!
Risk of injury to the patient and/or
user.
Use only compatible equipment as list-
ed in this section.
If other combinations are used, the full
responsibility is assumed by the user.
Future products may also be compat-
ible. For further details contact an
Olympus representative.

EXESSIVE PRESSUREWARNINGHysteroFlow
PRESSURE FLOW RATE

mmHg ml/min cc/min
STOPSTART

®

A4056

A4054
A4055

A40600A
A40601A

® UTEROMAT  fluid control

(I)

A4060

® UTEROMAT  fluid control

PRESSURE
DRUCK

mm Hg

FLOW
FLUSS

ml/min

LOSS
VERLUST

l

VOLUME
VOLUMEN

l

PUMP

START
STOP

RESET

I

0

A4058
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A4056

A4062

A4057

A40602A
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* Not available in the U.S.
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Vor Gebrauch Pfied pouÏitím ¶ÚÔ ÙË˜ ̄ Ú‹ÛÂˆ˜

WARNUNG!
Infektionsgefahr (nur A4055). Das
Produkt vor der ersten und jeder fol-
genden Benutzung entsprechend den
Angaben in dieser Gebrauchsanwei-
sung und dem Olympus System-Hand-
buch Endoskopie dekontaminieren. Die
ungenügende und/oder unvollständige
Dekontamination des Produktes kann
eine Infektion des Patienten und/oder
medizinischen Personals verursachen.

VAROVÁNÍ!
Nebezpeãí infekce (pouze A4055).
V˘robek pfied prvním a pfied kaÏd˘m
následujícím pouÏitím dekontaminovat
v souladu s údaji v tomto návodu k
pouÏití a v Systémovém manuálu
endoskopie firmy Olympus.
Nedostateãná a/nebo neúplná
dekontaminace v˘robku mÛÏe zpÛsobit
infekci pacienta a/nebo lékafiského
personálu.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÌfiÏ˘ÓÛË˜ (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ
∞4055). ¡· ·ÔÏ˘Ì·›ÓÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ
ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÚÒÙË ¯Ú‹ÛË Î·È ÚÈÓ
·fi Î¿ıÂ Â·ÎfiÏÔ˘ıË ¯Ú‹ÛË Û‡ÌÊˆ-
Ó· ÌÂ ÙÈ˜ ÚÔÎÂ›ÌÂÓÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹-
ÛË˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ °ÂÓÈÎÔ‡ ∂Á¯ÂÈ-
ÚÈ‰›Ô˘ ∂Ó‰ÔÛÎfiÈÛË˜ ÙË˜ Olympus. ∏
·ÓÂ·ÚÎ‹˜ Î·È/‹ Ë ·ÙÂÏ‹˜ ·ÔÏ‡Ì·Ó-
ÛË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·-
Ï¤ÛÂÈ ÌfiÏ˘ÓÛË ÙÔ˘ ·ÛıÂÓ‹ Î·È/‹ ÙÔ˘
È·ÙÚÈÎÔ‡ ÚÔÛˆÈÎÔ‡.

WARNUNG!
Sterilprodukt (nur A4054, A4056).
Dieses Produkt wird in sterilem
Zustand geliefert.
Nur bei unbeschädigter Verpackung
benutzen. Die Verpackung erst unmit-
telbar vor Gebrauch öffnen.

VAROVÁNI!
Sterilní v˘robek (pouze A4054,
A4056). Tento v˘robek je dodáván ve
sterilovaném stavu.
PouÏívat pouze, kdyÏ je obal
nepo‰kozen. Vybalit teprve
bezprostfiednû pfied pouÏitím.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
∞ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ ÚÔ˚fiÓ (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ
∞4054 Î·È ∞4056). ΔÔ ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi
·Ú·‰›‰ÂÙ·È ÛÂ ·ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓË Î·Ù¿-
ÛÙ·ÛË. 
¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔÓ Â¿Ó Ë Û˘-
ÛÎÂ˘·Û›· ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿. ¡·
·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·ÎÚÈ‚Ò˜ ÚÈÓ
ÙË ¯Ú‹ÛË.

Sichtkontrolle Vizuální kontrola √ÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜

Sichtkontrolle. Das Produkt auf sicht-
bare Unregelmäßigkeiten hin kontrollie-
ren. Sicherstellen, dass es frei ist von:
- Rissen und brüchigen Stellen

Vizuální kontrola v˘robku. Zkontrolo-
vat, zda v˘robek nevykazuje viditelné
závady. Na v˘robku nesmí b˘t:
- prohlubinky

√ÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. ¡·
Á›ÓÂÙ·È ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜
·ÓÂ‡ÚÂÛË ÂÌÊ·ÓÒÓ ·ÓˆÌ·ÏÈÒÓ. ¡·
‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ:
- ÂÍÔÁÎÒÌ·Ù·

Beschädigtes Produkt. Bei beschä-
digtem oder nicht einwandfrei funktio-
nierendem Produkt Kontakt zu einem
Olympus Repräsentanten oder einem
autorisierten Service-Center auf-
nehmen.

Po‰kozen˘ v˘robek. Pokud je
v˘robek po‰kozen nebo nefunguje
nezávadnû, je tfieba kontaktovat
zástupce firmy Olympus nebo
autorizované servisní stfiedisko.

¶ÚÔ˚ÔÓ Ô˘ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ‚Ï¿‚Ë. ™Â
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿-
˙ÂÈ ‚Ï¿‚Ë ‹ ‰Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·ÓÔÓÈÎ¿ Ó·
¤Ú¯ÂÛÙÂ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ¤Ó·Ó ÂÌÔÚÈÎfi
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ Olympus ‹ ÌÂ ¤Ó·
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ service center.
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Before Use

WARNING!
Infection control risk (A4055 only).
Properly reprocess the product before
first and each subsequent use follow-
ing the instructions in this manual and
in the Olympus Endoscopy System
Guide. Improper and/or incomplete re-
processing can cause infection of the
patient and/or medical personnel.

WARNING!
Sterilized product (A4054, A4056
only). This product is delivered in a
sterilized condition. 
Use only if the package is undamaged.
Only open the package immediately
before use.

Inspection

Inspecting the product. Visually
inspect the product. Make sure that it
has:
- no cracks

Damaged product. If the product is
damaged or does not function properly,
contact an Olympus representative or
an authorized service center.
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Schlauchanschluss Pfiipojení hadiãek ™ˆÏËÓˆÙ‹ Û‡Ó‰ÂÛË

Kompatiblen Schlauchsatz aus-
wählen. 
• Gebrauchsanweisung der Pumpe be-

achten.
• Schlauchsatz A4054, A4956: Steril,

nur für den einmaligen Gebrauch be-
stimmt. Nur bei unbeschädigter Ver-
packung verwenden. Nicht mehrfach
verwenden, nicht erneut dekontami-
nieren.

• Schlauchsatz A4055: Unsteril, für
den mehrfachen Gebrauch bestimmt.
Vor Gebrauch sterilisieren.

Zvolit kompatibilní soupravu
hadiãek.
• ¤ídit se návodem k pouÏití pumpy.
• Souprava hadiãek A4054, A4956:

sterilní, urãená pouze k jednomu
pouÏití. PouÏít pouze, kdyÏ je obal
nepo‰kozen. NepouÏívat ãastûji, ne-
dekontaminovat. 

• Souprava hadiãek A4055: nesterilní,
urãená k opûtnému pouÏití. Pfied
pouÏitím sterilizovat.

∂ÈÏÔÁ‹ ÂÓfi˜ Û˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌÔ˘ ÛÂÙ Â˘-
Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ.
• ΔËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜

·ÓÙÏ›·˜.
• ™ÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ ∞4054,

∞4956: ∞ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ, ÚÔ‚Ï¤Â-
Ù·È ÌfiÓÔ ÁÈ· Ì›· ¯Ú‹ÛË. ¡· ¯ÚËÛÈÌÔ-
ÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔÓ ÂÊfiÛÔÓ Ë Û˘ÛÎÂ˘·-
Û›· ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌ›Â˜. ¡· ÌË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÊÔ-
Ú¤˜ Î·È Ó· ÌËÓ ·ÔÏ˘Ì·›ÓÂÙ·È ÂÎ Ó¤-
Ô˘.

• ™ÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ ∞4055:
ªË-·ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ. ¶ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È
ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÊÔÚ¤˜.
¡· ·ÔÛÙÂÈÚÒÓÂÙ·È ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË.

VORSICHT!
Beschädigungsgefahr. Sicherstellen,
dass das Schlauchset knickfrei ange-
schlossen und nicht abgeklemmt wird.

POZOR!
Nebezpeãí po‰kození. Pfiesvûdãit se,
zda pfiipojená souprava hadiãek není
nikde ohnutá nebo pfiiskfiípnutá.

¶ƒ√™√Ã∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ‚Ï¿‚Ë˜. μÂ‚·È-
ˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÛÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏË-
ÓÒÓ Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ¯ˆÚ›˜ Ó· Â›Ó·È Ï˘ÁÈÛÌ¤-
ÓÔ ‹ Ì·ÁÁˆÌ¤ÓÔ.

VORSICHT!
Beschädigungsgefahr. Pumpen-
abschnitt des Schlauchsatzes nicht im
gefüllten Zustand einsetzen. Andern-
falls können die Membranen der
Druckkammer beschädigt werden.

POZOR!
Nebezpeãí po‰kození. Nenasazovat
pumpov˘ segment hadiãkové soustavy
pfii plné hadiãce. Mohlo by dojít 
k po‰kození membrány tlakového
ãidla.

¶ƒ√™√Ã∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ‚Ï¿‚Ë˜. ¡·
ÌËÓ ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙÏ›·
ÙÔ˘ ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ, fiÙ·Ó Ô ÛˆÏ‹Ó·˜
Â›Ó·È ÁÂÌ¿ÙÔ˜. ™Â ¿ÏÏË ÂÚ›ÙˆÛË
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙË ÌÂÌ-
‚Ú¿ÓË ÛÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ›ÂÛË˜.

Pumpenabschnitt des Schlauch-
satzes einsetzen. 
• Vor der Erstbenutzung die hellblaue

Transportsicherung von der Druck-
kammer entfernen.

• Die Druckkammer in die untere Auf-
nahme des Pumpenkopfes einsetzen.
Bei korrektem Einsetzen rastet die
Druckkammer in ihre Position ein.

• Den flexiblen Pumpenabschnitt
dehnen, über das Rollenrad legen
und in die obere Aufnahme des
Pumpenkopfes einhaken.

Nasadit pumpov˘ segment soupravy
hadiãek.
• Pfied prvním pouÏitím odstranit svûtle

modrou transportní pojistku z tlakové
komory.

• Nasadit tlakovou komoru do spodní
úchytky hlavy pumpy. Pfii správném
nasazení zapadne tlaková komora do
své polohy.

• Natáhnout flexibilní pumpov˘ seg-
ment, pfietáhnout ho pfies váleãkové
koleãko a zaháknout ho do horní
úchytky hlavy pumpy.

∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ÙÂÌ·¯›Ô˘ ·ÓÙÏ›·˜ ÙÔ˘
ÛÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ.
• ¶ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿

Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙËÓ Á·Ï¿-
˙È· ÌÂÙ·ÊÔÚÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ·fi ÙÔ
ı¿Ï·ÌÔ ›ÂÛË˜.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ı¿Ï·ÌÔ ›ÂÛË˜
ÛÙËÓ Î¿Ùˆ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜
ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜. ∏ ·ÓÙÏ›· ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ
ÛÙËÓ ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓË ı¤ÛË Â¿Ó ¤¯ÂÈ
Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙ‹ ÙÔÔı¤ÙËÛË.

• ∂ÎÙÂ›ÓÂÙÂ ÙÔ Â˘Ï‡ÁÈÛÙÔ ÙÌ‹Ì· ÙË˜
·ÓÙÏ›·˜ Î·È ÂÊ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ Â¿Óˆ
·fi ÙÔÓ ÙÚÔ¯fi ÙÔ˘ ÚÔÏfi Î·È Ì·ÁÁÒ-
ÛÙÂ ÙÔ ÛÙËÓ Â¿Óˆ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙË˜
ÎÂÊ·Ï‹˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜.
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Tubing Connection

Select a compatible tubing set. 
• Refer to the pump’s instruction

manual.
• Tubing set A4054, A4056: Sterile,

intended for single-use only. Do not
use if the packaging is damaged. Do
not attempt to reuse or reprocess.

• Tubing set A4055: Non-sterile,
intended to be used several times.
Sterilize before use.

CAUTION!
Risk of damage. Make sure that the
tubing set  is connected without being
kinked or pinched.

CAUTION!
Risk of damage. Do not insert the
tubing set’s pump section while filled.
Otherwise the pressure chamber’s
membranes may be damaged.

Insert the tubing set’s pump section.
• Before first use, remove the light-blue

transport safeguard from the pressure
chamber.

• Insert the pressure chamber into the
lower receiver of the pump head. The
pressure chamber must click into
position if correctly inserted.

• Stretch the tubing set’s flexible pump
section around the roller wheel and
hook onto the upper receiver of the
pump head.
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WARNUNG!
Spülflüssigkeit. Die Spülflüssigkeit
muss den nationalen pharmazeutischen
Richtlinien entsprechen.

VAROVÁNÍ!
PrÛplachová kapalina. PrÛplachová
kapalina musí odpovídat národním
farmaceutick˘m smûrnicím.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
ÀÁÚfi Ï‡ÛË˜. ΔÔ ˘ÁÚfi Ï‡ÛË˜ Ú¤-
ÂÈ Ó· ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ¤ÚÈ Ê·ÚÌ·ÎÂ˘ÙÈÎÒÓ ÚÔ˚fi-
ÓÙˆÓ.

WARNUNG!
Distensionsmedium. Das Distensions-
medium muss den nationalen pharma-
zeutischen Richtlinien entsprechen.

VAROVÁNÍ!
Distenzní prostfiedek. Distenzní
prostfiedek musí odpovídat národním
farmaceutick˘m smûrnicím.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
ª¤ÛÔ ‰È¿Ù·ÛË˜. ΔÔ Ì¤ÛÔ ‰È¿Ù·-
ÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÂÙ·È
ÌÂ ÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜ Ê·ÚÌ·ÎÂ˘ÙÈÎ¤˜
‰ÈÙ¿ÍÂÈ˜.

VORSICHT!
Implosionsgefahr. Nur flexible
Wasserbeutel verwenden.
Keine Glasflaschen verwenden.

POZOR!
Nebezpeãí imploze. PouÏívat pouze
flexibilní vodní vaky.
NepouÏívat sklenûné láhve.

¶ƒ√™√Ã∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ıÚ˘ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡. ¡· ¯ÚËÛÈÌÔ-
ÔÈÂ›ÙÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÂÏ·ÛÙÈÎÔ‡˜ ı‡-
Ï·ÎÂ˜ ÓÂÚÔ‡.
¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á˘¿ÏÈÓÂ˜ Ê˘¿-
ÏÂ˜.

Beutel mit Spülflüssigkeit an-
schließen.
• Zwei mit geeigneter Spülflüssigkeit

gefüllte Beutel im Abstand von einem
Meter über dem Pumpenniveau an
einem geeigneten Ständer positio-
nieren. Gebrauchsanweisung der
Pumpe beachten.

• Die Schlauchklemmen schließen.
• Die Kanülen in die Beutel mit Spül-

flüssigkeit stechen.

Pfiipojit vaky s prÛplachovou kapali-
nou.
• Zavûsit dva vaky, naplnûné

odpovídající prÛplachovou kapalinou,
metr nad pumpou na vhodn˘ stativ.
¤ídit se návodem k pouÏití pumpy.

• Zavfiít hadiãkové svorky.
• Zasunout kanyly do vakÛ s

prÛplachovou kapalinou.

™‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ Û·ÎÎÈ‰›ˆÓ ÌÂ ÙÔ ˘ÁÚfi
Ï‡ÛË˜.
• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ‰‡Ô Û·ÎÎ›‰È· ÌÂ ÙÔ Î·-

Ù¿ÏÏËÏÔ ˘ÁÚfi Ï‡ÛË˜ ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË
ÂÓfi˜ Ì¤ÙÚÔ˘ Â¿Óˆ ·fi ÙÔ Â›Â‰Ô
ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÛÂ ¤Ó·Ó Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·-
Ù‹Ú·. ΔËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜
ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜.

• ∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÛÊÈÁÙ‹ÚÂ˜ ÙˆÓ Â˘Ï‡ÁÈ-
ÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ.

• ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÈ˜ Î·ÓÓÔ‡ÏÂ˜ ÛÙ· Û·ÎÎ›-
‰È· ÌÂ ÙÔ ˘ÁÚfi Ï‡ÛË˜.

Saug-/Spülrohr oder Endoskop an-
schließen.
• Gebrauchsanweisung der Pumpe

beachten.
• Eine oder beide Schlauchklemmen

öffnen.

Pfiipojit odsávací/prÛplachovou trub-
ku nebo endoskop.
• ¤ídit se návodem k pouÏití pumpy.
• Otevfiít jednu nebo obû hadiãkové

svorky.

™‡Ó‰ÂÛË ÂÓfi˜ ¿Î·ÌÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜ ‹ ÂÓfi˜ ÂÓ‰Ô-
ÛÎÔ›Ô˘.
• ΔËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ·ÓÙ-

Ï›·˜.
• ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔÓ ¤Ó·Ó ‹ Î·È ÙÔ˘˜ ‰‡Ô

ÛÊÈÁÎÙ‹ÚÂ˜ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ.
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WARNING!
Irrigation fluid. The irrigation fluid must
comply with national pharmaceutical
regulations.

WARNING!
Distension medium. The distension
medium must comply with national
pharmaceutical regulations.

CAUTION!
Risk of implosion. Use only flexible
irrigation bags. 
Do not use glass bottles.

Connect irrigation bags.
• Position two irrigation bags containing

an appropriate irrigation fluid on a
suitable stand at a distance of one
meter above pump level. Refer to the
pump’s instruction manual.

• Close the tubing clamps.
• Insert the cannulas into the irrigation

bags.

Connect a suction/irrigation tube  or
an endoscope.
• Refer to the pump’s instruction

manual.
• Open one or both tubing clamps.

®

1m1 m
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Gebrauch PouÏití XÚ‹ÛË

Vor Gebrauch (nur A4055). Sicher-
stellen, dass das Produkt ordnungs-
gemäß dekontaminiert und kontrolliert
wurde.

Pfied pouÏitím (pouze A4055).
Ubezpeãit se, Ïe byl v˘robek fiádnû
dekontaminován a zkontrolován.

¶ÚÔ ÙË˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ
∞4055). ¡· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ ÙÔ
ÚÔ˚fiÓ ·ÔÏ˘Ì¿ÓıËÎÂ Î·È ÂÏ¤Á¯ıËÎÂ
Î·ÓÔÓÈÎ¿.

Vor Gebrauch (nur A4054, A4056).
Sicherstellen, dass das Produkt ord-
nungsgemäß kontrolliert wurde.

Pfied pouÏitím (pouze A4054,
A4056). Ubezpeãit se, Ïe byl v˘robek
fiádnû zkontrolován.

¶ÚÔ ÙË˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ
∞4054 Î·È ∞4056). ¡· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ
fiÙÈ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÂÏ¤Á¯ıËÎÂ Î·ÓÔÓÈÎ¿.

Vorbereitung Pfiíprava ¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›·

Schlauchsystem entlüften.
• Ventil des Saug-/Spülrohres oder

Endoskops öffnen: Alle vorhandenen
Luftblasen verdrängen, indem vor je-
dem Gebrauch Spülflüssigkeit/Disten-
sionsmedium durch das Schlauch-
system geleitet wird.

Odvzdu‰nit hadiãkovou soustavu.
• Otevfiít ventil odsávací/prÛplachové

trubky nebo endoskopu: vytlaãit pfied
kaÏd˘m pouÏitím v‰echny vzduchové
bubliny propou‰tûním prÛplachové ka-
paliny/distenzního prostfiedku
hadiãkovou soustavou.

∞·¤ÚˆÛË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛˆÏË-
ÓÒÛÂˆÓ.
• ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÙÔ˘ ¿Î·ÌÙÔ˘

ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜ ‹
ÙÔ˘ ÂÓ‰ÔÛÎÔ›Ô˘. ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ
fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓÂ˜ Ê˘Û·Ï›‰Â˜ ·¤-
Ú·, ÚÔˆıÒÓÙ·˜ ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ
¯Ú‹ÛË ˘ÁÚfi ¤ÎÏ˘ÛË˜/Ì¤ÛÔ ‰È¿Ù·-
ÛË˜ Ì¤Û· ·fi ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÛˆÏËÓÒ-
ÛÂˆÓ.

Durchführung Provedení ¢ÈÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÙË˜ Â¤Ì‚·ÛË˜

Eingriff.
• Gebrauchsanweisung der Pumpe

beachten.

Zákrok.
• ¤ídit se návodem k pouÏití pumpy.

∂¤Ì‚·ÛË.
• ΔËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜

·ÓÙÏ›·˜.

Nach Gebrauch Po pouÏití ªÂÙ¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË

Eingriff beenden.
• Gebrauchsanweisung der Pumpe

beachten.
• Unmittelbar nach Gebrauch das

Schlauchset von der Pumpe und vom
Saug-/Spülrohr oder Endoskop ab-
nehmen.

Ukonãit zákrok.
• ¤ídit se návodem k pouÏití pumpy.
• OkamÏitû po pouÏití odpojit soupravu

hadiãek od pumpy a od
odsávací/prÛplachové trubky nebo
endoskopu.

√ÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ Â¤Ì‚·ÛË˜.
• ΔËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ·ÓÙ-

Ï›·˜.
• ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹-

ÛË ÙÔ ÛÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ ·fi
ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Î·È ·fi ÙÔÓ ¿Î·ÌÙÔ Ûˆ-
Ï‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜ ‹ ÙÔ ÂÓ-
‰ÔÛÎfiÈÔ.
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Use

Before use (A4055 only). Make sure
that the product has been properly re-
processed, inspected, and tested.

Before use (A4054, A4056 only).
Make sure that the product has been
properly inspected and tested.

Preparation

Displace air from the tubing system.
• Open the suction/irrigation tube’s or

endoscope’s valve: Displace all air
bubbles by letting irrigation fluid/dis-
tension medium flow through the tub-
ing system prior to each use.

Procedure

Procedure.
• Refer to the pump’s instruction

manual.

After Use

Finish the procedure.
• Refer to the pump’s instruction

manual.
• Immediately after use, remove the

tubing set from the pump and from the
suction/irrigation tube or endoscope.
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Entsorgung (nur A4054, A4056).
• Das Produkt nach Gebrauch weg-

werfen.
Nicht mehrfach verwenden, nicht
erneut sterilisieren.

Odstranûní do odpadu (pouze
A4054, A4056).         
• V˘robek po pouÏití vyhodit.
NepouÏívat ãastûji, znovu nesterili-
zovat.

¢È¿ıÂÛË (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ ∞4054 Î·È
∞4056). 
• ¡· ·ÔÚÚ›ÙÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÌÂÙ¿ ÙË

¯Ú‹ÛË.
¡· ÌËÓ ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂ-
ÚÂ˜ ÊÔÚ¤˜ Î·È Ó· ÌËÓ ÙÔÓ ·ÔÛÙÂÈÚÒ-
ÓÂÙÂ ÂÎ Ó¤Ô˘.

Dekontamination (nur A4055).
• Das Produkt unverzüglich in den

Dekontaminationsbereich bringen.
• Das Produkt entsprechend dieser

Gebrauchsanweisung und dem
Olympus System-Handbuch Endo-
skopie dekontaminieren.

Dekontaminace (pouze A4055).
• V˘robek okamÏitû odnést do

dekontaminaãní místnosti.
• V˘robek dekontaminovat v souladu s

tímto návodem k pouÏití a se
Systémov˘m manuálem endoskopie
firmy Olympus.

∞ÔÏ‡Ì·ÓÛË (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ ∞4055).
• ΔÔ ÚÔ˚fiÓ Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÛÙÔ ¯Ò-

ÚÔ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜.
• ΔÔ ÚÔ˚fiÓ Ó· ·ÔÏ˘Ì·›ÓÂÙ·È Û‡Ì-

ÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÚÔÎÂ›ÌÂÓÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
¯Ú‹ÛË˜ Î·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
ÙÔ˘ °ÂÓÈÎÔ‡ ∂Á¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ∂Ó‰ÔÛÎfi-
ÈÛË˜ ÙË˜ Olympus.
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Disposal (A4054, A4056 only).
• Dispose of the product after use. 
Do not reuse or attempt to resterilize!

Reprocessing (A4055 only).
• Immediately bring the product to the

reprocessing area.
• Reprocess the product following the

instructions in this manual and in the
Olympus Endoscopy System Guide.
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Dekontamination
(nur A4055)

Dekontaminace
(pouze A4055)

AÔÏ‡Ì·ÓÛË
(ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ ∞4055)

WARNUNG!
Infektionsgefahr. Das Produkt vor der
ersten und jeder folgenden Benutzung
entsprechend den Angaben in dieser
Gebrauchsanweisung und dem Olym-
pus System-Handbuch Endoskopie
dekontaminieren. Die ungenügende
und/oder unvollständige Dekontamina-
tion des Produktes kann eine Infektion
des Patienten und/oder medizinischen
Personals verursachen.
Außerdem die folgenden spezifischen
Anweisungen beachten.

VAROVÁNÍ!
Nebezpeãí infekce. V˘robek pfied
prvním a pfied kaÏd˘m následujícím
pouÏitím dekontaminovat v souladu s
údaji v tomto návodu k pouÏití a v
Systémovém manuálu endoskopie
firmy Olympus. Nedostateãná a/nebo
neúplná dekontaminace v˘robku mÛÏe
zpÛsobit infekci pacienta a/nebo
lékafiského personálu.
Kromû toho dbát následujících
specifick˘ch instrukcí.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÌfiÏ˘ÓÛË˜. ¡· ·ÔÏ˘Ì·›-
ÓÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÚÒÙË
¯Ú‹ÛË Î·È ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ Â·ÎfiÏÔ˘ıË
¯Ú‹ÛË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÚÔÎÂ›ÌÂÓÂ˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘
°ÂÓÈÎÔ‡ ∂Á¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ∂Ó‰ÔÛÎfiÈÛË˜
ÙË˜ Olympus. ∏ ·ÓÂ·ÚÎ‹˜ Î·È/‹ Ë
·ÙÂÏ‹˜ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌfiÏ˘ÓÛË ÙÔ˘
·ÛıÂÓ‹ Î·È/‹ ÙÔ˘ È·ÙÚÈÎÔ‡ ÚÔÛˆ-
ÈÎÔ‡.
∂ÈÏ¤ÔÓ, Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙ·È ˘’ fi„ÈÓ Û·˜
ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜.

Angaben in diesem Kapitel. Die fol-
genden Angaben zur Dekontamination
gelten zusätzlich zu jenen im Olympus
System-Handbuch Endoskopie.
Wenn die Angaben in diesem Kapitel
jedoch von jenen im Olympus System-
Handbuch Endoskopie abweichen, die
Angaben in diesem Kapitel befolgen.

Informace v této kapitole. Následující
informace o dekontaminaci doplÀují
pfiíslu‰né údaje v Systémovém
manuálu endoskopie firmy Olympus. 
Pokud se v‰ak informace v této kapito-
le li‰í od údajÛ v Systémovém manuálu
endoskopie firmy Olympus, fiiìte se in-
formacemi v této kapitole.

¶ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÎÂÊ·-
Ï·›Ô˘. √È ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË ÈÛ¯‡Ô˘Ó
ÂÈÚfiÛıÂÙ· ÛÙÈ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ °ÂÓÈÎfi ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ
∂Ó‰ÔÛÎfiÈÛË˜ ÙË˜ Olympus.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË, fiÌˆ˜, ·fiÎÏÈÛË˜ ÙˆÓ
ÏËÚÔÊÔÚÈÒÓ ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÎÂÊ·-
Ï·›Ô˘, ·fi ÙÈ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘ ·Ó·-
Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ °ÂÓÈÎfi ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ∂Ó-
‰ÔÛÎfiÈÛË˜ ÙË˜ Olympus, Ó· ÙËÚÂ›ÙÂ
ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÎÂÊ·Ï·›Ô˘.
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Reprocessing
(A4055 only)

WARNING!
Infection control risk.
Properly reprocess the product before
first and each subsequent use follow-
ing the instructions in this manual and
in the Olympus Endoscopy System
Guide. Improper and/or incomplete re-
processing can cause infection of the
patient and/or medical personnel.
Observe the following instrument-
specific instructions. 

Information in this section. The fol-
lowing reprocessing information sup-
plements that in the Olympus Endos-
copy System Guide.
However, if the information given in
this section differs from that in the
Olympus Endoscopy System Guide,
use the information given here.
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Kompatible Dekontaminations-
methoden. Dieses Produkt ist kompa-
tibel mit den in der Tabelle aufgeliste-
ten Dekontaminationsmethoden.
Details dieser Methoden können dem
Olympus System-Handbuch Endo-
skopie entnommen werden.
+ kompatibel
- inkompatibel

➀ Manuelle oder maschinelle
Reinigung

➁ Ultraschall-Reinigung
➂ Desinfektion oder „High-Level“

Desinfektion
➃ Dampfsterilisation (Autoklavieren)
➄ Hitzesterilisation (trocken)
➅ Gassterilisation (ETO)
➆ Gassterilisation (Formaldehyd)
➇ STERRAD 50/100/100S
➈ STERIS

Kompatibilní dekontaminaãní meto-
dy. Tento v˘robek je kompatibilní s
dekontaminaãními metodami,
uveden˘mi v tabulce. Detaily tûchto
metod najdete c Systémovém manuálu
endoskopie firmy Olympus.
+ kompatibilní
- nekompatibilní

➀ Manuální nebo automatické ãi‰tûní
➁ âi‰tûní ultrazvukem
➂ Dezinfekce nebo dezinfekce „high-

level“
➃ Sterilizace parou (v autoklávu)
➄ Sterilizace horkem (zasucha)
➅ Sterilizace plynem (ETO)
➆ Sterilizace plynem (formaldehyd)
➇ STERRAD 50/100/100S
➈ STERIS

™˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌÂ˜ Ì¤ıÔ‰ÔÈ ·ÔÏ‡Ì·Ó-
ÛË˜.  ∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û˘ÓÂÚÁ¿-
ÛÈÌÔ ÌÂ ÙÈ˜ ÌÂıfi‰Ô˘˜ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜
Ô˘ ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙÔÓ ›Ó·Î·. °È·
ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ˜ ÌÂıfi-
‰Ô˘˜ ·˘Ù¤˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·Ó·ÙÚ¤¯ÂÙÂ
ÛÙÔ °ÂÓÈÎfi ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ∂Ó‰ÔÛÎfiÈÛË˜
ÙË˜ Olympus.
+ Û˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌÔ
- ÌË Û˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌÔ

➀ ÃÂÈÚÔÎ›ÓËÙÔ˜ ‹ ÌË¯·ÓÔÎ›ÓËÙÔ˜
Î·ı·ÚÈÛÌfi˜

➁ ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ˘ÂÚ‹¯ˆÓ
➂ ∞ÔÏ‡Ì·ÓÛË ‹ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË 

«high level»
➃ ∞ÔÛÙÂ›ÚˆÛË ÌÂ ·ÙÌfi
➄ £ÂÚÌ‹ ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË (ÍËÚ‹)
➅ ∞¤ÚÈ· ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË (ETO)
➆ ∞¤ÚÈ· ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË (ÊÔÚÌ·Ï-

‰Â¸‰Ë)
➇ STERRAD 50/100/100S
➈ STERIS

VORSICHT!
Beschädigungsgefahr. 
Keine inkompatiblen Dekontamina-
tionsmethoden verwenden. Das
Produkt kann beschädigt  werden.

POZOR!
Nebezpeãí po‰kození v˘robku. 
NepouÏívat nekompatibilní dekon-
taminaãní metody. Mohlo by dojít k
po‰kození v˘robku.

¶ƒ√™√Ã∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ‚Ï¿‚Ë˜.
¡· ÌËÓ ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙÂ ÌË-Û˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌÂ˜
ÌÂıfi‰Ô˘˜ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜. ∂Ó‰¤¯ÂÙ·È
Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ.

Desinfektion Dezinfekce ∞ÔÏ‡Ì·ÓÛË 

VORSICHT!
Beschädigungsgefahr.
Den Schlauch nicht länger als 30 Min.
in der Desinfektionslösung liegen-
lassen. Silikon absorbiert verschiedene
Desinfektionslösungen und wird bei
der nachfolgenden Dampfsterilisation
beschädigt.

POZOR!
Nebezpeçí po√kození.
Züstane-li hadiçka po pouΩití na
p®ístroji, existuje nebezpeçí, Ωe se do
p®ístroje nasaje kapalina, kterå
eventuålnπ züstala v hadiçce nebo v
nåstrojích.

¶ƒ√™√Ã∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ‚Ï¿‚Ë˜.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ·Ú·-
ÌÂ›ÓÂÈ ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹,
˘Ê›ÛÙ·Ù·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· ·Ó·ÚÚÔÊËıÂ›
ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ˘ÁÚfi Ô˘ ¤¯ÂÈ ·Ú·ÌÂ›-
ÓÂÈ ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ‹ ÛÙ· ÂÚÁ·ÏÂ›·/fiÚÁ·-
Ó· ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.
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Compatible reprocessing methods.
This product is compatible with the re-
processing methods listed in the table.
For details of the procedures, refer to
the Olympus Endoscopy System
Guide.
+ compatible
- incompatible

➀ Manual or automatic cleaning
➁ Ultrasonic cleaning
➂ Disinfection or high-level

disinfection
➃ Steam sterilization (autoclaving)
➄ Heat sterilization (dry)
➅ Gas sterilization (ETO)
➆ Gas sterilization (formaldehyde)
➇ STERRAD 50/100/100S
➈ STERIS

CAUTION!
Risk of damaging the product. 
Do not use incompatible reprocessing
methods. Product damage may occur.

Disinfection

CAUTION!
Risk of damaging the product. 
Do not leave the silicone tubing in the
disinfection solution for more than 
30 min. Silicone absorbs various dis-
infection solutions and is damaged
when subsequently sterilized in a
steam autoclave.

A4055

 ➀ Manual or automatic cleaning +

 ➁ Ultrasonic cleaning +

 ➂ Disinfection or high-level disinfection +

 ➃ Steam sterilization (autoclaving) +

 ➄ Heat sterilization (dry) -

 ➅ Gas sterilization (ETO) +

 ➆ Gas sterilization (formaldehyde) +

 ➇ STERRAD 50/100/100S -

 ➈ STERIS -
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Wartung ÚdrÏba ™˘ÓÙ‹ÚËÛË

Membranen. Bei Beschädigung die
Membranen in der Druckkammer des
Schlauchsets ersetzen:
A4069.

Membrány. Pfii po‰kození nahradit
membrány v tlakové komofie soupravy
hadiãek: A4069.

ªÂÌ‚Ú¿ÓÂ˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜
Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ÌÂÌ‚Ú¿ÓÂ˜
ÛÙÔ ı¿Ï·ÌÔ ›ÂÛË˜ ÙÔ˘ ÛÂÙ Â˘Ï‡ÁÈ-
ÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ: A4069.

Sterilisation Sterilizace AÔÛÙÂ›ÚˆÛË

VORSICHT!
Sterilisation des Schlauchs.
Die Anzahl der Sterilisationszyklen für
das Schlauchset ist begrenzt (siehe
Verpackung). 
Die Anzahl der vom Hersteller angege-
benen Sterilisationszyklen nicht über-
schreiten.

POZOR!
Sterilizace hadiçky. 
Poçet sterilizaçních cyklü hadiçky je
omezen (viz balení hadiçky). Nesterili-
zovat hadiçku çastπji, neΩ doporuçuje
vÿrobce.

¶ƒ√™√Ã∏!
∞ÔÛÙÂ›ÚˆÛË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·. 
√ ÛˆÏ‹Ó·˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ·ÔÛÙÚÂÈ-
ÚÒÓÂÙ·È ÌfiÓÔ Î¿ÔÈÂ˜ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ˜
ÊÔÚ¤˜ (‚Ï¤Â Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ Ûˆ-
Ï‹Ó·).
√ ÛˆÏ‹Ó·˜ Ó· ÌËÓ ·ÔÛÙÂÈÚÒÓÂÙÂ
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÊÔÚ¤˜, ·fi ·˘Ù¤˜ Ô˘
ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘-
·ÛÙ‹.

Anzahl der Sterilisationszyklen.
• Die Anzahl der Sterilisationszyklen

mit Hilfe der Abreißlaschen am
Schlauchset zählen.
Ist keine Abreißlasche mehr vorhan-
den, das Schlauchset auf keinen Fall
nochmals sterilisieren oder wieder-
verwenden.

Poãet sterilizaãních cyklÛ.
• Sledovat poãet sterilizaãních cyklÛ

pomocí odtrhovacích prouÏkÛ na
soupravû hadiãek.
Po odtrÏení posledního prouÏku sou-
pravu hadiãek v Ïádném pfiípadû
znovu nesterilizovat ani ji znovu
nepouÏívat.

∞ÚÈıÌfi˜ ÙˆÓ Î‡ÎÏˆÓ ·ÔÛÙÂ›Úˆ-
ÛË˜.
• √ ·ÚÈıÌfi˜ ÙˆÓ Î‡ÎÏˆÓ ·ÔÛÙÂ›Úˆ-

ÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙÚËıÂ› ÌÂ ‚Ô‹ıÂÈ·
ÙˆÓ ÁÏˆÙÙ›‰ˆÓ ·fiÛ¯ÈÛË˜ ÛÙÔ ÛÂÙ
Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÔÈ ÁÏˆÙÙ›‰Â˜ ·˘-
Ù¤˜ ¤¯Ô˘Ó ·Ó·ÏˆıÂ› Ó· ÌËÓ ·Ô-
ÛÙÂÈÚÒÓÂÙÂ ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË ÂÎ
Ó¤Ô˘ Î·È Ó· ÌËÓ Í·Ó·¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÙÔ ÛÂÙ Â˘Ï‡ÁÈÛÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ.

Lagerung. Dieses Produkt an einem
sauberen und trockenen Ort bei Raum-
temperatur lagern. Nicht direktem Son-
nenlicht aussetzen. Nicht hohen Tem-
peraturen aussetzen.

Skladování. Skladujte tento v˘robek
na ãistém a suchém místû pfii pokojové
teplotû. Nevystavovat pfiímému
sluneãnímu svûtlu. Nevystavovat
vysok˘m teplotám.

∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË. ¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔ
ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ÛÂ Î·ı·Úfi Î·È ÍËÚfi Ì¤-
ÚÔ˜ ˘fi Û˘Óı‹ÎÂ˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ‰ˆ-
Ì·Ù›Ô˘. ¡· ÌËÓ ÙÔ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÛÙËÓ ¿ÌÂ-
ÛË ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·. ¡· ÌËÓ ÙÔ ÂÎ-
ı¤ÙÂ ÛÂ ˘ËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜.
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Maintenance

Membranes. If damaged, replace the
membranes in the tubing set’s pres-
sure chamber:
A4069.

Sterilization

CAUTION!
Sterilization of the tubing. The num-
ber of sterilization cycles for the tubing
set is limited (see packaging). Do not
exceed the number of sterilization cy-
cles indicated by the manufacturer.

Number of sterilization cycles.
• Record the number of sterilization

cycles by means of the tear-off straps
attached to the tubing set.
If all tear-off straps have been re-
moved, the tubing set must neither
be sterilized again nor reused.

Storage. Store this product in a clean,
dry area at room temperature. Do not
expose directly to sunlight. Do not ex-
pose to high temperatures.

20 x
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